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LES NOMS

χελιδών, όνος (ἡ) 
κόλπος, ου (ὁ) 
πτέρυξ, υγος (ἡ) 
δίωξις, εως (ἡ) 
παρειά, ᾶς (ἡ) 
ὕπνος, ου (ὁ) 
δέος, δέους (τὸ) 

l'hirondelle
le sein/ le pli du vêtement
l'aile
la poursuite, la chasse
la joue
le sommeil 
la crainte, la frayeur

φό ος, ου (ὁ)ϐ
ἱκέτης, ου (ὁ)
χάρις, ιτος (ἡ) acc. ιν 
σωτηρία, ας (ἡ)   
πρόφασις, εως (ἡ) 
στέρνον, ου (τὸ) 
χείρ, ος (ἡ)
δεξιά, ᾶς (ἡ) s.e. χείρ  

idem
le suppliant
la grâce, la bienveillance
le salut, la sécurité
le prétexte
la poitrine
la main
la main droite

LES ADJECTIFS (ET PARTICIPES)

εἰδώς, υῖα, ος, part. 
pft de οἶδα 
τὸ πραχθέν, part. aor. 
passif subst. de πράττω 
ἰδών, οῦσα, ον, part. 
ao.2 εἶδον < ὁρά-ω

informé de 

ce qui a été fait, ce qui 
est arrivé
ayant vu

ὅμοιος, α, ον + datif
βέλτιστος, η, ον - superl. de 
ἀγαθός 

semblable à
excellent

LES VERBES

φεύγω 
θηράω -ῶ 
ἐθέλω + inf
καταπίπτω 
ἕπομαι 
δύναμαι, ao. 
ἐδυνήθην + inf
λαμ άνω ϐ
ἅπτομαι, ao. 
ἡψάμην + gen
βοάω, βοῶ 
ἐκθρῴσκω, ao.2 
ἐξέθορον 
πέτομαι 

je fuis, je cherche à échapper
je chasse, je capture
je veux, je désire 
je tombe
je vais à la suite
je peux, je suis capable de

je saisis
j'atteins, je touche

je pousse un cri
je m'élance hors de

je vole

γελάω -ῶ 
παύομαι + gén
ἀπομάσσω, att. ἀπομάττω 
ἐπηχέω -ῶ 
ὁμολογέω -ῶ 
λαμ άνω, ϐ ao.2 ἔλα ον ϐ
προφάσεως λαμ άνωϐ  
καθίημι, ao. καθῆκα 
ἐξάγω 
σιωπάω -ῶ 
ἥδομαι 
ἐμ άλλω,  ϐ ao.2 ἐνέ αλον ϐ
λαλέω -ῶ 

je ris
je mets un terme à
je frotte
je retentis
je reconnais
je prends, je saisis
je prends prétexte
je fais descendre
je fais sortir 
je me tais
je suis charmé
je place dans
je babille, je bavarde

LES MOTS INVARIABLES

ἐγγύς (adv) 
ἔτι (adv) 
πλησίον (adv)

près 
encore 
près 

πάλιν (adv) 
αὖθις (adv)

à nouveau
idem


